Curriculum Vitae
Name:

Joanna Irena Sobolewska-Kurpiel, MD
Date of birth:

24 Jan 1972r
Nationality:

Polish


Tel:
+48 605 552 062

E-mail:
joanna.kurpiel@gmail.com
Objective:

Medical translation, proofreading.
Profile:

Medical doctor (specialist in family medicine) and translator with translating and proofreading experience dating back to 2001. Certified by US Educational Commission for Foreign Medical Graduates (www.ecfmg.org). Specializes in medical and pharmaceutical texts. Well organized, professional, enthusiastic.
Languages:

· Polish (native)

· English (fluent); certificates:
· 1999 – TOEFL (score: 277/300),

· 1999 – Certificate of Proficiency in English (grade B).
Specialties: 

Medical translation and proofreading. Main areas of expertise include: clinical sciences (including, but not limited to: pediatrics, cardiology, internal medicine, urology, surgery, infectious diseases, dermatology, clinical psychology), medical equipment and instruments, pharmacology, genetics, health care, esthetic medicine, preventive medicine, health education, clinical studies.  
Recent translating experience:

· Manuals and DFUs of numerous medical instruments and equipment, incl. implantable pacemakers/resynchronization therapy devices, neurostimulation systems, stent grafts, heart valves, etc. (Medtronic, Olympus, Boston Scientific, BrainLAB; approx. 3200 pages up to date)
· Numerous Summaries of Product Characteristics and Patient Information Leaflets (most recent: etanercept, tetrabenazine, enoxaparin sodium, approx. 4800 pages up to date ) 
· Numerous clinical study subject information and informed consent documents (mostly oncology, approx. 3900 pages up to date)

· Numerous clinical study protocol 
· Training materials on various medical subjects (laboratory manuals, IVRS manuals)
Other translations:

Including, but not limited to: numerous patient information leaflets and informed consent forms, clinical study protocols, protocol synopses, investigator information brochures, clinical study manuals for the involved pharmacists, clinical study agreements, summaries of product characteristics, patient information leaflets, regulatory documentation professional training materials, lectures and presentations, popular medical texts, numerous medical articles on various subjects. 
Work experience:
· Since Apr 2007
Freelance medical translator (documentation related to clinical trials, pharmaceutical documents, professional training materials, research papers, test results, hospital discharge reports, etc.) 
· Since 2001
Family doctor in Warsaw, Poland
· 2008 – 2014

Freelance translator of medical articles (English to Polish) for „Lekarz Rodzinny” (‘Family Doctor”) – the educational journal of Kolegium Lekarzy Rodzinnych w Polsce (College of Family Physicians in Poland) 

· 2001 - 2002

Freelance translator of medical articles for „Dermatologica” – an educational journal for dermatologists.
· Education:
· 1999 - 2002 
Family Medicine Residency at the University Hospital in Białystok, Poland,

· 1997 - 1998 
US Educational Commission for Foreign Medical Graduates certification (including examinations: US Medical Licensing Examination Step 1 and 2, Clinical Skills Assessment, English Test, TOEFL),

· 1991 - 1997
General Medicine (Medical University of Białystok, Poland, Faculty of Medicine)

Student electives:

· July 1996 Poliklinico Agostino Gemelli, Rome, Italy – pediatric cardiology, 

· Aug – Sept 1996 Birmingham Heartlands Hospital, Birmingham, UK – pediatrics,

· July – Aug 1997 Birmingham Heartlands Hospital, Birmingham, UK – cardiology.
CAT tools:

Trados Studio 2022, memoQ 
